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VIIIa SETTIMANA (continuazione)


La struttura del sintagma verbale

(201)  [eine Geschichte] erzählen
(202) [eine Geschichte] vorlesen
(203) [[eine Geschichte] erzählt] haben
(204) [[eine Geschichte] erzählen] werden
(205) [[eine Geschichte] erzählen] können
(207) a. Sie erzählte [eine Geschichte]

b. , daß sie [eine Geschichte] erzählte
(208) a. Sie hat [[eine Geschichte] erzählt]
b. , daß sie [[eine Geschichte] erzählt] hat

(209) Sie wird [eine Geschichte] vorlesen
b. Sie liest [eine Geschichte] vor

La discontinuità e l’ambiguità strutturale

 (210) Der kann nichts wissen, der nichts gesehen hat
(211) Colui che non ha visto nulla non può sapere niente

(212) Gespenster habe ich keine gesehen

(213) (Io) non ho visto alcun fantasma  (Di fantasma non ne ho visto alcuno)

(214) Was hast du für Gespenster gesehen?

(214) Che genere di fantasmi hai visto?

(215) Der, der nichts gesehen hat kann nichts wissen.

(216) Ich habe keine Gespenster gesehen

(217) Was für Gespenster hast du gesehen?

(218) Ich habe dieses Buch (noch nicht) gelesen
(219) Dieses Buch habe ich noch nicht gelesen

(220) Dieses Buch gelesen habe ich noch nicht

(221) Gelesen habe ich dieses Buch noch nicht

(222) Mario non ha mai letto un libro di favole
(223) Mario non ha mai letto, nemmeno quando era bambino, un libro di favole.

……

L’ambiguità strutturale 

(229) Ich habe den Mann mit dem Fernglas gesehen

(230) Ho visto l’uomo con il binocolo.

(231) Womit(/wodurch) hast du den Mann gesehen? Mit dem Fernglas

(232) [Mit dem Fernglas] habe ich den Mann gesehen

(233) Wen hast du gesehen? Den Mann mit dem Fernglas

(234) [Den Mann [mit dem Fernglas]] habe ich gesehen.
